The Gens Varinia in Macedonia: On the
Serrai Decree SEG LIV 617

Pantelis Nigdelis

genles recorded to have members living in the province
of Macedonia.! Nineteen Latin and thirteen Greek in-
scriptions spanning the period from the first century B.C. to the
third A.D. indicate that members of this gens had settled only in
cities in the province, specifically Perinthus, Philippi, Thasos,
Thessaloniki, and Serrai. One of these was Varinius Rebilus,
who is honoured in the decree under consideration here.?
The history of the decree and its reconstitution is a long one.
Charles Edson was the first to record fragments A and B, as
number 727 in his Notebooks (hereafter NB), on a wvisit to

r I \HE GENS VARINIA is one of the approximately 560 Italic

! For the gentes in Macedonia see Ath. Rizakis, “I’émigration romaine en
Macédoine et la communauté marchande de Thessalonique: perspectives
économiques et sociales,” in Chr. Miiller and Cl. Hasenohr (eds.), Les Italiens
dans le monde grec I s. av. J.-C. — I« 5. ap. J.-C. (BCH Suppl. 41 [2002]) 109—
132.

2 For the evidence on the gens Varinia see A. Tataki, The Roman Presence in
Macedonia. Evidence from Personal Names (Meletemata 46 [2006]) 432—434, who
however is unaware of the debate over the identification of Varinius Rebilus
(his no. 18) with [- - -Jnium Rebilum of Thasos and does not mention the
Varinii of Perinthus (prob. 15 c. B.C.). Other names that should be added to
his list are [- - -] Varinius [- - -], attested by a fragment of a sarcophagus in
the necropolis of Eleutheroupolis (near Philippi) and dated to A.D. 56: Ch.
Koukouli-Chrysanthaki, “"Eva agyaio tohoua otnv Elevbegotnoln Nopot
Kapahag,” Tekmeria 4 (1998/9) 49-52 [AE 1999, 1445]; and Varinius Pothus
and Publius) Variniu(s), mentioned in funerary inscriptions from Thessa-
loniki: P. Nigdelis, Emyoaguxd @cooaiovixeia (Thessaloniki 2006) 277 (late
2nd/early 3d ¢.) and 283 (2d half 2d c.). For the probable relationships
among the members of the gens who settled in the different cities of the
province, see Nigdelis 283287 (with corrigendum for the name Rebilus).
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516 THE GENS VARINIA IN MACEDONIA

Serrai on 24 July 1937;3 they were published a few years later
by Greek and Bulgarian scholars (see the lemma of the in-
scription below). The decree excited interest because it was
thought that the honourand, given his unusual cognomen, [- - -
Jwviog PéPihog, was the same person as the [- - -Jviog Péfuhog
who appears in a long inscription from Thasos, possibly dating
from before A.D. 69, preserving a decree honouring a prom-
inent citizen who bequeathed certain fields to the city, and a
fragmentary official addendum probably relating to the execu-
tion of his testament.* The identity of the Rebilus in the two
inscriptions and the determination of his gens divided scholars
for many years: some thought that the gentilicium in the Thasian
inscription should be [Kav]iviog, associating him with the fab-
ulously wealthy C. Caninius Rebilus (A.D. 56+) who was consul
suffectus in 37;% some thought [Ovag]iviog, considering him to
be a member of the gens Varinia. The main argument of this
latter group was the mention in the Thasos testament of at least
four persons, presumably heirs or legatees of the testator,
whose names appear with this gentilicium in full.®

The gens name and the identity of the person remained open
questions until 2004, when Christian Habicht, on the basis of
Edson’s squeeze, read the name Varnius in the first line of fr. A

3 Edson saw the two fragments “in the basement of the Gymnasium” and
records that he does not know where they came from.

+ C. Dunant and J. Pouilloux, Recherches sur Uhistoire et les cultes de Thasos 11
(Paris 1958) 76-82 no. 185 [SEG XVIII 350], with the emendations of G.
Daux, “Quelques noms, quelques texts,” in Thasiaka (BCH Suppl. 5 [1979])
351-373, at 358, 360.

5 This is the view of Dunant/Pouilloux, Recherches 8182, followed by H.-
G. Pflaum, “Histoire et cultes de Thasos,” JSav 1959, 75-88, at 80; Daux,
in Thasiaka 358, 360; and D. Samsaris, “La vallée du Bas-Strymon a
I’époque impérial,” Dodone 18 (1989) 203—-382, at 234.

6 J. and L. Robert, Bull.épigr. 1948, 106, and 19359, 328 (p.232), followed
by F. Papazoglou, “Le territoire de la colonie de Philippes,” BCH 106
(1982) 89-106, at 102 n.62 (who thinks that the full name is M. Varinius
Rebilus), and Fr. Camia, “Il ‘testamento’ di Rebilus e I’epistola di Vinuleius
Pataecius ai Tasii,” JPE 146 (2004) 265-271, at 267. For other suggested
completions of the name see the apparatus criticus below on line 10 of the
inscription.
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of the Serrai decree, putting an end to the debate.” We are also
indebted to Habicht for the final and till now most complete
version of the inscription, with the addition of a previously
published fragment of considerable importance for compre-
hending its content. As Habicht rightly observes, this fragment,
which Edson found and identified on his second visit to Serrai,
on 27 July 1938,8 preserves part of the beginning of the decree,
which earlier editors had not realised.” Understanding of the
inscription was further aided by several restorations proposed
by Angelos Chaniotis, concerning the crucial fragment C, in
SEG LIV.

Despite these improvements, some points in the text remain
problematic. And given this inscription’s unique importance in
the documentation of the social history of Serrai, an exhaustive
and substantiated discussion of its reconstruction and inter-
pretation is warranted.!” To enable the reader to follow the
discussion more easily, I give here the full text of the decree,
based on Edson’s squeezes, photographs, and transcriptions,
which I was able to study at the Institute for Advanced Study
(figs. 1-4).

Fr. C: Edson, NB 727 C; G. V. Kaphtantzis, Totopia tf)g morewg
TV ZeppdVv nol Thg meopepetog g I (Athens 1967) 96-97, no. 22
(with photograph); G. Mihailov, “Inscriptions de la Thrace
égéenne,” Philologia (Sofia) 6 (1980) 9, no. 13 [SEG XXX 614]; Sam-
saris, Dodone 18 (1989) 256, no. 75; Habicht, PE 148 (2004) 286

7 “Das Ehrendekret von Serrai fir Rebilus,” JPE 148 (2004) 283-288,
esp. 287.

8 NB 727 C. Edson recorded it as “lying inside of the doyeiopuvrdniov of
the now abandoned old Metropolis.”

9 ZPE 148 (2004) 286. Earlier editors, e.g. Kaphtantzis, Mihailov, and
Samsaris (see the lemma below) thought that the fragment came from a
funerary inscription. For the position of the fragment in the inscription see
n.12 below.

10°A critical edition of the (ca. 75) inscriptions from Serrai and its environs

most of them funerary—is still a desideratum. For useful collections of
these inscriptions see the works of Kaphtantzis and Samsaris cited in the
lemma below, and cf. L. D. Loukopoulou, “Sur la structure ethnique et
sociale de Serrai a I’époque impériale,” in Poikila (Meletemata 10 [1990])
173-187, at 181-183.
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[SEG LIV 617 (A. Chaniotis); AE 2004, 1333 (M. Seve)].

Frs. A+B: Edson, NB 727 A+B; V. Besevliev and G. Mihailov,
Belomorski Pregled 1 (1942) 326, no. 18 (photograph no. 11);!! J. and L.
Robert, Bull.épigr. 1948, 106; Kaphtantzis 91, no. 17 (with photo-
graph); Daux, Thasiaka 356—360; Mihailov 7, no. 10 [SEG XXIX
775]; Samsaris 233-235, no. 36; Habicht 284 [SEG LIV 617; AE
2004, 1333).

Cf. Dunant and Pouilloux, Recherches 11 80—82 (]J. and L. Robert, Bull.
épigr. 1959, 328); Pflaum, 7Sav 1959, 80; Papazoglou, BCH 106
(1982) 102 n.62 [SEG XXXII 842]; D. S. Samsaris, Totopia tdv
Tego®v xata v Agyaio xai Popdixt Eroyf] (Thessaloniki 1999)
291, no. 184; Camia, {PE 146 (2004) 265—271; Tataki, The Roman
Presence 434, no. 18. Nigdelis, Entypagued Oeooalovirewa 286 n.60.

C [c23] I 12 go]2
dyohpo avto[v -8 dal-
mavaoOaL v Tt 9]
4 Muéog eigTOV O @9 ]
el 0¢ Tig elom[ynoeton a2 ]
A [ 7] Qbagivioy Pé[ihov]
[no]AeloBol te nol Tovg Ao
[t1]¢ oiniog avtoD AnelevOE-
4 oovug, otnholy]oadnOfvai te
TO PN PLOUO TODTO YEVOLE- W
B []"NEI [ <3 ]YQNTQNTE Povhiev-
[tdv] INAITOTA s3] " AT Ofva[l
8 [tnVv] oAV anévavTL Tou[ >4 ]

' Who are in error concerning the number of lines of the inscription,
adding a further line where the two fragments A and B meet.

12 According to Habicht’s calculations (284), the average number of miss-
ing letters is 21. He also gives the dimensions of the three fragments based
on Edson’s measurements. The necessary completion [yeveOAiwt] in line 3
shows that his calculation is correct. Also, comparing this fact with the
larger number of letters in the lines in the lower part of the stele (e.g. AB.7
and 8, with ca. 24 letters each), we may conclude that the monument
tapered slightly towards the top, as was customary with Macedonian
funerary steles (see e.g. the decree SEG LI 786 from Amphipolis in honour
of the gymnasiarch Philippos).
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[ <3 JLov Exovoav EmLyQodnv

[Ovag]wimt Pefihwt evegyétnt

[ vac. t]f]g TC(,))\‘S(,OQ [ vac. ]
12 [ vac. ]_ DA [ vac. ]

C: 1 [ ] 1111 lapis; Edson discerns traces of a round letter before the four
vertical lines. 2 ATAAMAY I C lapis, Edson; dyolpo avto[d - - - da]
Kaphtantzis, Mihailov, Samsaris; éyaipo avto[d @ 8 da] Habicht, Seve;
dyahpa avto[d xal meooda] Chaniotis.  3—4 TANAZOAIENTH [ ]/
HMEPA lapis, Edson; vacOar év t[fj tdv Polahiov] / Nuéoa Kaphtantzis;
vaoBa év T[f) (tdv) Podwv?] / Huéoq Mihailov; vaoBau év ti[L (Tdv) POdwv?]
/ Muéoo Samsaris; vaoOan €v L <@ 9 ]/ uéoq Habicht, Seéve; vaoOan év tiL
veveOhion] / fuéoq Chaniotis. 4 EIXSTONA lapis, Edson; eig t[o]v d[elmvov
minotov tod tddov pov] Kaphtantzis, Mihailov, Samsaris; eig t[f)]v o[ @ 9 ]
Habicht; eig t[n]v 6[tavourv] Chaniotis. 5 EIAETIZEIZH lapis, Edson; ei
0¢ tg eig Modwov Kaphtantzis; M[odov Mihailov, Samsaris; &l 6¢ Tig
eion[ynoetan @35 | Habicht; eion[ynoetor] Chaniotis.

A+B:1 _1 A1INI_ | NIvL lapis, Edson; PAINO Besevliev/Mihailov,
Mihailov, Samsaris; Ovogiviov Pé[fuhov] Habicht. 2 1L IZOAI lapis,
Edson; EIZ®AI Besevliev/Mihailov; -eicBou te J. and L. Robert; [..]etobou
Kaphtantzis, Mihailov, Samsaris; [..]Aeto@ow Habicht; [xa]ieioBar Chaniotis.
2-3 KAITOYZAII([ ]ZOIKIAX lapis, Edson; KAITOYZAIIO / [t}]Z
OIKIAZ Besevliev/Mihailov; »zai tovg amo / [ti]g oixlog J. and L. Robert;
rnat Tovg évto[g / Tilg ointog Kaphtantzis; »at tovg amo / [ti]g oixiag
Mihailov, Samsaris, Habicht. 3-4 ATIEAEYOE/POYZX lapis, Edson;
AIIEAEYO®E/P[ov]Z Besevliev/Mihailov; dmelevbégoug J. and L. Robert;
amelev0é/[olovg Kaphtantzis; anelevbé/oo[v]g Mihailov, Samsaris; dsmelev-
0¢/govg Habicht. 4 ZTHAO[.] | A@HOHNAITE lapis, Edson; STHAO
[Yoa]®IICINAITE Besevliev/Mihailov; otmloyoadeivon te Kaphtantzis;
omro[yoladnOfvar Daux; otnhoyoadnOijvai te Mihailov, Samsaris; otnho
[yoladnOfvai te Habicht. 5 TOWH®IZMATOYTOI lapis, Edson;
TOYHQIZMAIOY.O.ENO AE Besevliev/Mihailov; to yfidopa tod
yooevopém Kaphtantzis; 10 yfidpopa tovto yevoue. Mihailov; 10 yhipiopa
T00TO Yevo Samsaris; 10 Phdiopc TodTo yevope Habicht. 6 [.] “NE'[ <)
" QNTONTE lapis, Edson; ...E.. ONTONTEBOYAEY Besevliev/Mihailov;
@V 1€ foviev J. and L. Robert; ¢ fovievoviwv te foviev Kaphtantzis; - - -e-
-ovtov (1] - - -e—vov tdv) t¢ foviev Mihailov; [fovie]udvtaov te foukev
Samsaris; [v]ov ....v0vtwv te fovlev Habicht. 7 [ WA A (3]’
AT .~ HNAI[ ] lapis, Edson; ......... ~ HNAI Besevliev/Mihailov;
[oapévarv, £0ed0 O] TeBfvar Kaphtantzis; [tdv - - -Jtebfjvan Mihailov; [tév
¢0ed0yBat] tebfvar Samsaris; [tOv] xam..d * Ofvar Habicht. 89 [...]
STHAHNATIENANTII OI * /[ ]! OY lapis, Edson; [xai] STHAHN-
ATIENANTITO[? Bov/Aevtn]PIOY Besevliev/ Mihailov; otiinv dmévavt
to[D Pouvkevtn]olov J. and L. Robert; othinv damévavt to[d tow/e]iov
Kaphtantzis; [tv] othAnv émévavt to[d Pov/hevtnloiov Mihailov; [t1)v]
otV dmévavtt To[d Pov/levin]olov Samsaris; [T1)v] oTNANV AmévavTt To[D
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...]1/ [...Jlov Habicht; [tnv] othinv dmévavi to[d Zefal/[ote]iov Chaniotis.
10 INIQAI lapis, Edson; [Avto]NIQI Besevliev/Mihailov; [Oaget]vimt J. and
L. Robert ; [Av]viot Kaphtantzis; [T'. Kav]wiwt Daux; [- - -Jviot Mihailov;
[Kaver?]vior Samsaris; [Ovagwiot Habicht. 11 [ ]''Xlapis, Edson; [t7]Z
Besevliev/Mihailov; [t]fig Kaphtantzis, Mihailov; [tfjilg Daux, Samsaris;
[Tl Habicht, Séve, Chaniotis. 12 ~ - DA lapis, Edson; [t@®v Z]ega[imv]
Kaphtantzis; [tdv Z]goaflmv] Samsaris.!3

The starting point for deciphering the decree is the word
nuéoq in C.4. On the basis of the number of missing letters
(nine) the only possible completion of the preceding line is
[yeveOhimt]. As Chaniotis correctly proposes, we must accept
that the decree concerned the anniversary of the birthday of
Varinius Rebilus.!* The third line, where the infinitive [da]ro.-
vaoOau evidently depends on a verb of the type £€d0Eev found in
the decision of the boule and the demos, leaves no room for doubt
that the subject is a sum of money that was to be distributed on
that day. The custom of prominent citizens leaving a sum of
money to their city to be distributed on the anniversary of their
birthday is attested by a considerable number of inscriptions
and causes no surprise: a typical example comes from Gortyn
in Crete: the boule and the demos erect a statue in honour of the
prominent citizen Titus Flavius Xenion (whose death is placed
in the period A.D. 174-182). A later inscription on the second
side of the base informs us that Xenion left money to the city to
be distributed on eight different anniversaries, including his
birthday and the birthdays of three other members of his
family. !>

13 For the views that have been expressed concerning the end of the in-
scription see below.

14 Seve (AF) thinks that the decree concerned the erection of a statue, a
view that is only partially tenable, see below.

15 L Cret. TV 300 B: ommloyoa[dio dtavopmdv] tov ratare[ipOeiomv émi]
nworihholg PA[a(oviov) Eevimvog] Nueedv 1 " oo 1o Kahavd(dv) Agnep-
Bolwv ®ha(oviov) Zeviwvog yev[eOhiw], Eidolg Oxtofolog Aapmoiods xol
Eevodihov yev[eOMp], 1o T Kahavd(®v) Avyolotwmv Znvodilou yeveOrio,
7100 o Karavd(dv) Avyovotov Kh(avdiog) Mapnehhelivng ye[veOlio]. Cf.
M. Guarducci, Epigrafia greca 111 (Rome 1974) 299-300, and for the prom-
inent citizen J. Oliver, Hesperia 21 (1952) 397-399. Distributions of money
to members of the boule of Miletos upon the anniversaries of the birthdays of
private citizens and of the emperor, with a host of parallels, have been
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Detalils regarding the distribution to be made on the anniver-
sary of Varinius’ birthday are given at C.4. The reconstitution
of this line presents difficulties, however, since the letter deter-
mining the gender of the article of the last word is imperfectly
preserved. The completion eig t[W]v dliavopnv X]' is syn-
tactically justified if we assume that this was how the sum to be
distributed to each beneficiary was stipulated and that this sum
was, as in similar instances, a single-digit number. It conflicts,
however, with Edson’s reading, who discerned traces of the
letter omicron on the stone, traces that are confirmed by the
squeeze.!” This being the case, the most probable restoration—
again taking into account the number of missing letters—is eig
Tov O[fjuov * numerus (vel sim.)].!® Whether this sum was the
whole of the bequest or the amount to be distributed to each
person cannot be determined with any certainty; both gestures
are documented in similar inscriptions.!'? It is also possible that
the terms of the bequest were recorded in the (preceding and
missing) rationale to the decree.

There appears to have been a connection between this distri-
bution of money and the statue of the honorand mentioned at
C.2 (Gdyahpo avto[D]).2° One possible completion for this line is

collected and studied by N. Erhardt, “Ein milesische Festkalender aus
severischer Zeit,” IstMitt 34 (1984) 371-404.

16 Proposed by Chaniotis, who follows Habicht’s reading.

17 Traces of a curve may be seen in the upper left and upper right portion
of the letter. Traces of a round letter can also be seen in the photograph
published by Kaphtantzis.

'8 Denarii (assuming that the sum was expressed in denarii) could be indi-
cated in a variety of ways. There is nothing to preclude the possibility that
the word was indicated on the stone by an abbreviation, e.g. dnv. For the
expression damavaoBou (or equivalent) eig + accusative of person see L. and
J. Robert, Claros I (Paris 1989) 15 [SEG XXXIX 1243], IV.20-23, éxdeyo-
pevog 8¢ xol Pwpaiovg (meaning the officers who visited the city) zol tehdv
™V ig ToUTOoVS daTAVNYV €% TV dlwV.

19 See Erhardt, IstMat 34 (1984) 393 ff.

20 For the use of dyaipa for statues of prominent citizens in Macedonia,
see e.g. SEG XXXV 744 with the restorations of M. B. Hatzopoulos and L.
D. Loukopoulou, Recherches sur les marches orientales des Téménides (Meletemata
11 [1992]) 77-80, no. K2, lines 43—46: éyneioOar avtod xal 100 moTtEog
avTod Amolwviov xoi THS PNTEOg 0vTod Xtgattolg éxdotou dyaAupo
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[zal mpoodal/movacbar,?! but it is difficult to determine pre-
cisely what the connection between the two might have been.
Greek inscriptions of the imperial period do of course attest
cities giving prominent citizens the right to erect statues, on
which occasion they distributed sums of money;*?> but since
what we have here is a gift marking a birthday, this version (i.e.
a direct distribution) does not hold. There are many possible
ways of completing this line: the passage could for example
refer to the place where the distribution was to be made upon
the decreed day, viz. the person’s statue, as was the custom in
other regions, e.g. Thyateira in Lydia, where the city honoured
a distinguished citizen inter alia because he left * g¢’ mpog 0
dldocbaL amo TOV TORMV QVTOV Aot Povievtd nal
tetelunpéve (sc. magistrate) év ) yeveOiin tod VoD avtoD
Ailavod zot’ €1og - un(vog) EoavowmoD: uy x o €m Tod
avdoldvtog avtod.?? It could also refer more simply to the
erection of a statue in honour of Rebilus, presumably in a
prominent position in the city, as a precondition for the distri-
bution of sums of money to the demos on the anniversary of his
birthday. In this case the condition would be expressed with
one of the customary formulas, e.g. ¢¢° @ te. Consequently
C.1-4 should be completed as follows:

AMOwov, otabijvar 8¢ T dydhpota ol tO Phdlopa TovTo £vO’ Gv avtog O
aywvoBEtng EmonuotTdto Thg dyopds aipfitan témmt. The possibility of this
referring to the statue of an emperor can be excluded: such a statue would
have been designated as dyoipo Zefaotod, and it is very doubtful that in
that case protective clauses ensuring the bequest would have been neces-
sary. Note tovg ano tig oiriag avtod dnelevbégovg in AB.2-3.

21 Proposed by Chaniotis (SEG), without explanation.

22 F.g. the honorary inscription of the third century from Tenos /G XII.5
951.12-14, ételunoev nal OevTéQw AVOQLAVTL, dOVTA ®OL TAMV TEOLWV TOIG
1OTOODOLY dLOVOUTN V.

23 TAM V.2 926.8-13. Compare two examples from Philadelphia, V.3
1457 avabévra tf) ieowtdrn Pouvki) * P’ nal [td] ovvedoin ThV mEeoPu-
TéQWV ¥ ad’ TEOG TO A0 TOV TORWV AT’ EVIOUTO[V] €M TOD AvIQLAVTOG TOlG
éhBovowv €€ avtdv 6idooBo dravounv T yeveOhin avto[d 1]péoq, fiTig éoTiv
uml(vog) I[eloertiov v, and 1475 [dvalBeioav Thi wnpa(tiotn) [BlovAlf]
xlw]olov mpog To véueobar TV A0 avtod MEOCc0dovV Tovg Povievtdg Ev
pun(vt) Agtepoio yr t<f> yeveOlip Muéoa tod [A]dehdoD mEO TMV AvOQL-
avimv.
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C [Z8] LTI @al2 Q]
Gyahpo adTo[, £° @ te / £ OV del dal-
movacOol év i yeveOlimi]
4 Nuéoq eig Tov d[fuov X(?)].

As regards the nature of the bequest, the first editors of the
Thasos decree assumed, on the basis of the reference to freed-
men in A.2, that the bequest in the Serrai text was testamen-
tary in nature, like that on Thasos.?* The Serrai decree and the
interpretation proposed above lend significant additional
weight to this assumption, since in most known cases, dona-
tions in the form of distributions of money on the anniversary
of a birthday are testamentary bequests that take effect after
the death of the person honoured.? In any case, it is clear that
what we have here is a bequest which its author has taken care
to safeguard with a series of provisions that have been incor-
porated into the text of the decree. This may be concluded
from the fragmentarily preserved C.5, whose wording &i 6¢ Tig
eion[ynoetar 1s the same as that of the first line of the Thasos
decree, which prohibits any change in the use of the bequest to
which it refers, rendering null and void any proposal to sell or
mortgage all or part of the donated farmland.?5 It is very likely
that in both cases there were other safeguard clauses as well,

24 This argument is also accepted by Camio, JPE 146 (2004) 266 n.10,
although it is mistakenly attributed to the Roberts.

25 See e.g. the example from Gortyn (n.15 above), with the technical
terms xotoleimw and xwdinidlloi, indicative of a testament. For similar
examples from Macedonia see the Derriopos decree /G X.2.2 300 (A.D. 95),
which provides for monetary gifts to be distributed to the boule on the
anniversary of the birthday of Vettius Bolanus, which he da¢fjxev avtf) nata
ouadfunv (11-12), or the votive inscription 336 (A.D. 126/7) from the same
city, which tells us that the heirs of one Anthestia Fusca dnvdoia mevta-
niyetha Noldpnoav T fovii) éx dtabNung (2). For examples from other areas
see Erhardt, IstMitt 34 (1984) 396.

26 Dunant/Pouilloux, Recherches no. 185.11-14: éav 6¢ t[ig elon]yhonton
mel t[Lvog Tovtov 1) yodym 1) emp[mdlon 1} €]lvyodym eig 10 Tijg mOrewg
voouuotoduia[xiov T]d utv yooadpévio xol T Yndrodévra dxvoo eivar. Cf.
Habicht, JPE 148 (2004) 286, who concluded from this Schutzklausel in both
texts that “die beiden Urkunden ein- und derselbe Rebilus im Zentrum
steht und dass die beiden Urkunden gleichzeitig sind.”
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perhaps fines to be paid to some authority (in the case of
Thasos, the priests responsible for the cult of the emperor).?’

The question that arises is whether the Serrai bequest was
protected by other safeguards as well. It is my belief that one
such safeguard is concealed in the part of the inscription that
has not yet been read, lines 6-7, where the two fragments A
and B meet. Further study of Edson’s squeeze and transcription
leads to the following new reading and restoration:?8

TO YPNPLOUO TODTO, YEVOUE- WY
B [V]lwv év[6o]xmV TV TE POVAeEV-
[tv] »al ToD 01 [pov], not tedfvall]
8 [tnv] oThAnv

On this reading the council members and the demos were
required to take an oath before the decree was engraved and
published. The phrase yevopévwv évoprwv is surprising, par-
ticularly in the position it occupies, for this is its first occurrence
in a Macedonian decree,? although it is known from treaties
between cities, which of course is not the case here.3? What the
nature of this oath was, and how, to whom, and before whom
it was to be sworn, are questions that cannot be answered with
any assurance. Given, however, that the text concerns a be-

27 Lines 14—18: [tov 08¢] eimdvra 1} {0¢} yodypavto 1) émyndioavia i
avay[edpalvro Ty yvouny gig to moAews yoappatop[vilaxiov dpethery Toig
TV ZePaot®v vaoig otati[elag dtplftovs [d]iopveiovs.

28 The main difference between these and earlier readings has to do with
the letters in the words évogrwv (specifically, in the squeeze the lower right-
hand stroke of the letter omega—which is rendered in open form with two
horizontal strokes—appears clearly, while of the kappa what can be dis-
cerned is part of the downstroke and the upper part of the wedge shape) and
ofuov (where the delta is unmistakeable). évopnwv is the only possibility
that makes sense.

2 For the decrees of Macedonian cities and their wording, see P. J.
Rhodes and D. M. Lewis, The Decrees of the Greek States (Oxford 1997) 187—
194.

30 E.g. the letter of Antigonus Monophthalmus to Scepsis of 311 B.C.
(OGIS 5; Welles, Royal Corres. 1; Staatsvertr. 111 428) 58—61: €ig 8¢ tOv Aowtov
%OVOV £voermv yevopévav Tdv e EAMVoV ndviov xal Tdv £v Toig [r]ody-
poow dvtov podov 6v xal dodparéote[plov diapevelv toig "EAAnow Tiv
éhevOegiav.
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quest, it is fair to assume that the oath would have to do with
complying with its provisions, which means that the question
should rather be whether there are any indications that bene-
factors required that beneficiary cities swear to respect the
terms of the bequest.

And indeed we do have such a case, in a first-century testa-
ment from Kibyra, where the provisions for safeguarding a
legacy include the swearing of an oath: Quintus Veranius
Philagros, a prominent citizen and former high priest of the
imperial cult, left the sum of 400,000 drachmas to the city to
provide for the maintenance in perpetuity of the gymnasium
(aimviog yvpvaotayta). In order to safeguard this bequest the
donor stipulated that every year on the date of the “vows”
(wotevy®dv) the ephebes and the demos should take separate
oaths before the magistrates and the scribe of the demos, swear-
ing to maintain the gymnasium and its endowment O’ ai®vog.
According to the most likely interpretation, the day of the
“vows” was the official first day of the year, when sacrifices for
the health of the emperor were made in Rome and the
provinces (vota annua).?' In this context it is obvious that the
oath would have been made to the Tyche/Genius of the
Augustus, especially since it is specified later in the text of the
bequest that compensation for any infringement must be made
in honour of the emperor or the senate, which suggests that the
bequest was connected with the imperial cult.3?

31 L Kibyra 43.5—11: dpvitooav 0¢ »ad’ €éxaotov Eviautov ol Epnpol &v Tl
yupvooiotr Tov mdtov derov ouvhuAdEely TV yupvoolayiav xol mdvtag
TOVG TOQOVG AUTAGS. OUVITM 08 %ol O OTHOG €V THL TOV RATEVYMV TUEQOL dLd
TOV AQXOVTIWV %al TOD YoOouUaTté[m]g ToD dfHov, Mg VITEQ 0MTNOLWIETTATOV
TRAYNATOG, THENOEW TNV Yupvaotagyiov Tadtny ol ta yofuota avtig. Cf.
P. Herrmann, “Kaiserliche Garantie fiir private Stiftungen,” in W. Eck, H.
Galsterer, H. Wolf (eds.), Studien zur antiken Sozialgeschichte (Cologne/Vienna
1980) 339-356, at 348-350, who however does not exclude the possibility
that such a day of the “vows” might exist in the local calendar. The oath
stipulated here, like that of Gythion (see below), is construed by S. R. F.
Price, Rituals and Power (Cambridge 1984) 119, as an oath to the Tyche of
the emperor. For the oath to the Tyche/Genius of the emperor, see Tr.
Bomer, “Der Eid beim Genius des Kaisers,” Athenacum 44 (1966) 77—133.

32 Lines 11-19: ¢av 8¢ mote »a®’ Ov dfmote obv TedOTOV xoTahvOf) 1) yup-
vaolayia, VrehBuvog £0tw O dTHOg TML AVTORQATOQL ROl THL CLVYXATTOL Eig
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A similar reading appears to apply to a bequest made in the
Macedonian city of Kalindoia: in A.D. 87 Flavia Mysta and her
children rebuilt the damaged part of the city’s Augusteum,
where the family’s statues had been placed, and demanded that
their fellow citizens swear an oath to the Genius August: to take
care of the temple, and presumably of the statues as well.33
This is the earliest known instance of an oath in the name of
the Tyche of the emperor in Macedonia.3*

The same oath was used in the case of a bequest made at
Gythion in 41/2.35 Here the donor was a wealthy woman
Faenia Aromation, descendant of a freedman, member of the
famous gens Faenia, and a trader in aromatic oils and perfumes.
Having left the sum of 8000 denarii for the operation of the
gymnasium, she entrusted her freedmen and slaves to the city
and the councillors of Gythion, for them to look after and keep

TO ATOXRATAOTAOOL TV YUUvaoloQyiay e’ €0utod xal Tovg TOQOVS avThg
Tolg Telal[s TOIV ZefaoctdV ®ai T[T)]g ovVrA[T]TOU, DOTE PEVELY TV YUUVOOL-
apylov €v tf) moker nabmg Eraev Kowtog Otvmpdviog Pihayoog, with the
comments of the editor (T. Corsten).

33 K. Sismanidis, AEM® 18 (2004) [2007] 217218 [SEG LIV 606; AE
2004, 1329; Bull.épigr. 2006, 253; EBGR 2007, 251): éveuydueba v tdv
Sefactdv TOYXMV Toig MOAElTALS POV~ TEdVOLaY ToteloOat TOD va.od, &v @ T
YéVOg NUAOV dvaxertal, OV xateonevdoopey éx Oepehiov éx Todv idinv, dmwg
pévn anatddBopog. Sismanidis thinks that the oath is associated with the
inauguration of the temple. I believe that the text of the votive inscription is
based on a prior bequest and that one (likely sole) safeguard attached to it
was the oath by which the citizens of Kalindoia swore to maintain the
temple and the statues of the family that were in it.

34 For other inscribed examples of this oath in Macedonia, which concern
however the protection of tombs, see Nigdelis, Emyoagixd Osooalovirewa
391 fT.

35 IG V.1 1208, with important corrections and the dating of the text by
Ad. Wilhelm, Griechische Inschrifien rechtlichen Inhalts [Athens 1951] 90-100
[SEG XIIT 258]. Of the abundant literature on this inscription see most
recently K. Harter-Uibopuu, “The Trust Fund of Phaenia Aromation (IG
V.1 1208) and Imperial Gytheion,” Studia Humanwra Tartuensia 5.A.4 (2004)
1-17 (especially for the legal problems of the inscription and some different
supplements from those of Wilhelm), and A. D. Rizakis, “Les affranchi(e)s
sous I’Empire: Richesse, évergétisme et promotion sociale,” in V. Ana-
stasiadis and P. Doukelis (eds.), Esclavage antique et discriminations socio-culturelles
(Bern 2005) 233—241.
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from harm, presumably at the hands of third parties, both for
the remainder of her life and after her death, at which time the
slaves were to be freed. The security demanded was an oath to
be sworn by all the citizens and the councillors in the name of
all the gods and the Tyche of the Augusti.’¢ Given these
examples, the Rebilus bequest can certainly be interpreted in
the same way, that is, as a wealthy citizen requiring his com-
patriots to swear by the Tyche of the emperors that they would
abide by the terms of his bequest.

This interpretation of évoprwv yevopévmv is also perfectly in
keeping with the other safeguards Rebilus inserts in the Thasos
decree, in the sense that they reveal a man who is strongly
attached to the imperial cult: the sanctions for breach of the
terms of this bequest are not restricted to payment of a mon-
etary fine, but include prosecution for infamy and sacrilege
towards the divine Augusti, while the bequest itself was placed
under the protection of the imperial cult.>” Whether the part of
the Serrai decree that has been lost contained similar pro-
visions we do not know, but it certainly cannot be excluded.
The mere fact of Rebilus’ particular attachment to the imperial
cult 1s enough to warrant such an assumption. His relationship
with the imperial cult appears to be confirmed by yet another
of the clauses in the Serrai decree (AB.7-9), stipulating that a

36 Lines 48—56: mogaxatotiBepor 8¢ i) [mwOher Al To]ig oVVESQOLS Al TOVG
0pemtolg pov ot anfehevOEéQoug] mhvTag Te 1ol TAcAS. EVEDYOUAL TE VELV
Oe[ovg mhvtag] wol ™V OV ZePfactdv TOYNY, ®ol CHOOoNg Euod [xai éav
<av>0pamv]ov T mAbw, nal notd AvOgo xal xowvi), TV aplotny [Thg
Bovifoem]g pov xai GV £yd Telud ®ol Teteipmxo Oge[mTtdv nai dmehe]vOéowv
ALa avtog vUAg mouhoooban meodvollav, Omwg del dvlemeiAn<m>tol S TV
ATAVTOV VUGV eig ug e[Dvolav xal avevoyhntor puhayOdorv. For the legal
interpretation of the passage see Harter-Uibopuu, Studia Humaniora Tar-
tuensia 5.A.4 (2004) 13—14. For the social origin of the benefactress, see
Rizakis, in Esclavage 239-240.

37 Dunant/ Pouilloux, Recherches no. 185.18-20: dtipov eivar xal adTtov %ol
vévlog €véyleoBouw 8¢ avtovg xal T gig Tovg Zefaotovg [doefeton]; cf. L.
Robert, RevPhil T11.10 (1936) 136—137. To the parallels for doéfeia eig Tovg
Sepaotovg add Iser.Cos EV 279.53—4 é¢mtijuwov €otw tdg dog[Pelog Tag moti
tov] Zefaotov (A.D. 42), and Aphrodisias and Rome 62.b.7 doefeiq tf) moog
ToUg Avtoxpdrogag xal iegoouhig (A.D. 180-190). For asebeia towards
Sebastor see also K. Latte, Heiliges Recht (Tibingen 1920) 95.
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copy be placed beside a building, presumably one of the most
important in the city, as in the case of the Thasos decree.?8
Only the ending of the name of the Serrai building is pre-
served. Earlier scholars proposed [Bov/Aevtn]oiov, but this was
rejected, quite properly, as too long for the available space.??
Since calculations based on careful measurement of this space
show that either three or four characters are required to com-
plete line 8 and possibly three for line 9,% there are only two
plausible ways of completing the word: either [Zefo/ote]iov?!
or [Kavoage]iov. The latter seems less likely, as it requires four
letters at the beginning of line 9, but cannot be totally ex-
cluded.*? In either case, this would become the first inscrip-
tional reference to a temple of the imperial cult in the city of
Serrai.*3

The date of Rebilus’ presence and activity in eastern
Macedonia may have a bearing on the final problem con-
nected with the Serrai decree, which relates to its length. Some
scholars tend towards Daux’s view that the text ends at line 11

38 Dunant/Pouilloux, Recherches no. 185.20—22, dvalyoadfvor d¢ t6de T
Yhdopo eig othiag Tleelig [ral avalOelvar gig Tovg TV ZefaoTdV vVOovg
pifav zai 00 gig Tovg TOTOVG 0Vg] Av dOENL TOlS [*]ANQOoVOpOLS 0vT[0D].

39 This completion was proposed by Besevliev and Mihailov, who be-
lieved that they could distinguish traces of the letter rho at the beginning of
line 9. Kaphtantzis (91) rejects both this restoration and others like
I'YMNAZIOY (i.e. [yv/uvaoc]iov) or IIPYTANEIOY (i.e. [mou/tave]iov) on
the grounds of length. In his criticism of Kaphtantzis’ work, Mihailov (7)
insists that there are traces of a rho on the stone, but Edson’s squeeze shows
no trace of any letter before the iota IOY.

40 So also Edson’s transcription.

1 Suggested by Chaniotis (SEG). Chr. Habicht suggests to me [Bov/Ae]iov
(unattested in Macedonian inscriptions), but the word is short for the space.

+2 Koauoageiov appears occasionally in inscriptions from Macedonia, as
e.g. in the fragment of an honorific text from Charakoma in Mygdonia: P.
Nigdelis, “Moaxedovind Emuyoadund 11, Tekmeria 6 (2001) 136 [SEG LI 808]
line 13, and p.140.

# The existence of such a temple in Serrai is inferred from the inscription
honouring T. Claudius Flavianus Lysimachus who served as doytepevg »al
aywvobétng tov Zefaotdv: Samsaris, Dodone 18 (1989) 235-236, no. 38; cf.
F. Papazoglou, Les Villes de Macédoine @ ’époque romaine (BCH Suppl. 16 [1988]
379 nn.15 and 16, and Loukopoulou, in Potkila 184.
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and line 12 is the beginning of a new text or possibly an ad-
dendum to the first (presumably along the lines of the Thasos
decree).** Others have read the traces of the surviving letters in
a way that suggests to them the ethnic [Ziooaltog] /
[Z]eoaliog].*> None of these solutions appears to be consonant
with the actual evidence. Apart from one high horizontal
stroke, the three letters that I can discern on the squeeze must
be read as EBA, giving part of the word Zefaot6g.*® Since the
letters in line 12 are taller and wider than those in the other
lines of the inscription, as Edson had already observed,*’ I
would propose: [€tovg] Zefalotod X (rat Y)].*8

This means that the decree was dated by the era of Actium.
While the gain from this new reading and restoration is not as
great as it would have been had the numeral been preserved, if
we accept it, as I believe we should, we gain a lerminus post quem
of 27 B.C. for the decree. This in turn has two consequences

# Daux, Thasiaka 358: “la ligne 11 est aussi la derniere du texte (au-
dessous, on a le commencement d’un autre texte ou d’'une annexe, dont les
restes misérables).” He is followed by Mihailov, Philologia 6 (1980) 9 (“sur la
photo chez K[aphtantzis] on distingue ~ T’ ® A mais on ne peut étre sir, car
les lettres sont passées par I’éditeur au crayon. Peut-étre il s’agit d’un autre
paragraphe: [t]ijg molewg suffit,” see SEG XXIX 775), and Habicht, JPE
148 (2004) 284. The fact that the interval between lines 11 and 12 is 0.015
m. while those between lines 1-11 is around 0.009 could support this
hypothesis, but see below.

¥ [Zi]opaliwv] is proposed by Samsaris, Dodone 18 (1989) 235, amending
the completion [Z]egafiwv] given by Kaphtantzis, Totopia 91, because the
spelling Zepaiwv is not attested until much later.

4 Of the three legible letters the following marks can be discerned: (a) the
upper part of one letter, formed of one vertical and one horizontal stroke,
which could be gamma or epsilon; (b) the upper rounded part of what is
more likely to be a beta than a rho (because of the distance between it and
the following triangular letter, which shows that the bottom part of it cannot
have been a vertical stroke); (c) the upper part of a triangular letter.

47 Edson, NB 727: “The letters of 1. 12 seem probably to have been larger
and more widely spread than the rest of the text.” This observation is con-
firmed by the squeeze.

# For the expression £tovg Zefaotod see /G X.2.1 130, 448 (Thessa-
loniki); ERM T 103, 136 (Beroea); I Leukopetra 74. The position of the num-
eral(s) is not always the same.
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that shed new light on a pair of problems relating to Varinius’
activity in eastern Macedonia. The first has to do with the date
of his presence there. Francesco Camia has recently argued
that the consul named in the date formula in the addendum to
the Thasos decree as [Z]oAnixiog T'dABalg] was not necessarily
the emperor Galba (Servius Sulpicius Galba), who was consul
for the second time in 69 (first consulship 33), as the editors of
the inscription thought, but could have been his father C.
Sulpicius Galba, consul in 5 B.C.; and further reminds us that
the emperor’s elder brother, who had the same name, also
served as consul, in A.D. 22.49 While the revised text does not
confirm any of these three versions, it does at least show that
the earlier ones are just as possible as the later and certainly
places Rebilus in the final years of the first century B.C. or the
early part of the next century.

The second issue is the provenance of the decree, which
Edson professed not to know. Dunant and Pouilloux main-
tained that it came from Philippi.®® This now appears to be
impossible: even if we accept that we have a decretum in Greek
for the colony at this very early date, it would normally be
dated in the usual Roman fashion (consuls, month, day) and
not using the Actian era, which as far as we know was not used
in any official document at Philippi.>! This conclusion does not

4 Dunant/Pouilloux, Recherches no. 185.37-38, [- - -] eidoig Magtioug [- - -
ZJohunimt TdABa vi[dL] (in accordance with Daux, Thasiaka 359), and p.79.
Cf. Camio, JPE 146 (2004) 268—269. Camio places Varinius in the last
years of the first century B.C. and the beginning of the first A.D., on the basis
of the name Sulpicius Galba.

50 Recherches 80 (“selon toute vraisemblance, le décret trouvé pres de
Serres emane de cette derniere cité”), on the assumption that Serrai was
part of the territorium of Philippi. For an overview of older views on this
complicated subject see Camia, JPE 146 (2004) 266—267.

5! For the Philippi inscriptions, all of them in Latin, which were trans-
ferred to Serrai, see Loukopoulou, in Poikila 173—187. Neither the catalogue
of Philippi inscriptions published by P. Pilhofer, Philipp: 11 (Ttibingen 2000),
nor SEG and AE since 2000 contain a single honorific inscription from
Philippi that is dated by the Actian era (there are unfortunately no extant
decrees from the founding of the colony of Philippi). See e.g. the grave
inscription edited by Koukouli-Chrysanthaki, 7ekmeria 4 (1998/9) 49 (with
emendations and observations in AL 1999, 1445), where a Varinius [libe]r(tus)
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of course preclude the possibility that Rebilus was indeed one
of the first Varinii to settle in the colony, in the first century
B.C.,>2 and that like others of his fellow Roman citizens he
carried out his affairs primarily through his freedmen (see
AB.2-4 of the decree) in the fertile valley of the Serrai district.3

The Serrai decree in honour of Rebilus is certainly an inter-
esting text, which together with the Thasos decree shows how
some Roman colonists in Macedonia developed considerable
economic activity in various cities in the province, although this
1s attested for only a handful of similar cases.’* With the new
readings proposed above, however, the document acquires a
more general interest: it enters the category of inscriptions at-
testing that the safeguarding of bequests was sometimes secured
at the benefactor’s insistence by an oath to be sworn by the
beneficiary city in the name of the Tyche/Genius of the em-
peror. These texts show, finally, that the imperial ideology in
the form of the imperial cult had become entrenched in the
cities of the Greek-speaking world on the personal as well as
the civic level. A major role in this process would have been
played by distinguished and influential Roman citizens who
were devoted to the emperor and invoked him in their private
documents, whether they were of Greek descent like Veranius
Filagros and Flavia Mysta or merchants of Italic origin like
Faenia Aromation and Varinius Rebilus.?>

April, 2009 Aristotle Univ. of Thessaloniki /
Institute for Advanced Study
pnigdeli@hist.auth.gr

Aug(ustt) Vlvir Augustalis dated his sarcophagus using the official Roman

system, 1.e. the name of the month and the consuls for the year (A.D. 56).

52 For the first known Varinius attested in an inscription in the Philippi
district see n.51 above.

5 For the composition of Serrai society in the imperial period see
Loukopoulou, in Poikila 187, who concluded that there were no Roman
merchants established in Serrai and that the city’s non-Greek citizens were
either veterans or freedmen from known colonial families from Philippi.

54 See Rizakis, in Les Italiens 109-132.

55 T wish to thank Chr. Habicht, G. Thiir, C. Bonnet, and G. Bowersock
for their comments and useful suggestions.
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Fig. 1: fr.C, photograph

Fig. 2: frs. AB, photograph
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Fig. 3: fr.C, squeeze

Fig. 4: frs. AB, squeeze



